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SIDE ONE ‘They've thrown witcheraft into the well
Come spring time, during the days and il in e
i It d L
sweetly scented gardens. | But sh s babe oee shandon
or May, one wonders | itis he that shall regret it

‘whether it was in Eden, as the Bnble says, that God created Paradise or
perhaps right here in this blessed la

Varied aromas capture the senses lmm afar, but most of all the lemon
blossom, which with the first northern breeze drops its petals to the
‘ground, as if spreading a fragrant carpet for Christ to pass.

1. Similar beauty, truly reminding one of Paradise with its colourful
gardens, cool running waters and aromas filling the ai
Taiyetos,

— My husband if you leave me, you shall regret it
Tat three shall wash my hair
at four I'll change my clothing.
and at the fourteenth hour I shall take another man.

In certain parts of Greece there is a specific tune for every season

and also one for May. Skyros, with its old Byzantine tradition, has &

certain tune upon which are sung various songs throughout May, at
ddingis leby

rayetos,
are the pretty vllages of Tripi, Mistrs, Parori, and Ayios Yiannis.
Parori with your cold waters

— Parori with your cold waters, Ayios Yiannis with your flowers
‘and you proud Mistra, made barren by Sparta
— In Sparia are the beauies, in Parori the fair ones

In Ayios Yiannis, Tripi and Mistra

the blonde and dark-eyed beates.

2. Woven into the month of May and its very name are various
wadic i

‘This song is & hymn to the Spring and to May, which catapult o an
i i) the sens

the shore, air and land, trees, plants, animals, and all the winged things,
‘among which is predominant the crystal-voiced sweet singer of Spring
time, the nightingale.

In May the song of partridges
— In May the song of partridges

In May the song of nightingales
In May the mating of the turtle doves

witcheraft and in magical herbs.

In the evening of the first of May these magical herbs are collected by

‘women healers and witches, and given as amulets of love to sentimental
and enamoured youth.

s bed or in one’s house:

10 the desired beloved, one can enslave and

or in a well, or by
il s
It was thus, by throwing a magical amulet into a well, that they

— May with your flowers, your joys and songs
InMay the song of partridges
In May the song of the nightingale.
within my heart a thousand pains have taken root
— May with your flowers and with your many songs.

4. Our programme continues with Iyrical tunes from Mytilene
‘The first, a karhistikos*, i known in the Dodecanese and in southwest
Asia Minor as the song of “Pelayioula”.




‘The soft scale of the diatonic barys mode, with its many melodic
modulations which give plasticity (o the melody and s buildup

a delightful song enjoyed in friendly gatherings.
1 shall become a basil plant

— 1 shall become a basil plant, 1o b planted in your pot
without water I shalllive,for I love yo

— My curly leajed basil, when did you grow so st
and spread your sprigs to drive me mad?.

— My curly leajed basil, my listle marjoram
you shall separate me. oh ltle bird, from my mother.

e owe this next song, also from Mytilene, to Mr Nikolas
Karanikolas and Mr George Vamvetsos, both from Mantamados.

1€ you do not believe in oaths

— If you do not believe in oaths, have the flowers witness
and vow upon their blossoms 1o let the truth be known

— In the workshops of Constansinople, and in the Sarafika*
they have you in a drawing, this I saw and fell in love

— My white and plump Sultana, you have broken my heart
my mind you have captured, making me lose my wits.

SIDE TWO

‘The Spring and May have arrived

— They say that Spring and May have arrived

— They say I wear a white rose which I want 1o dye
and by dipping it into the dye, I'llset many hearts on fre
— They say I'll st afire the hearts of lads and lasses
Il set afive the hearts of lads, the hearts of brave young men

'8 par excellence, of
when all nature turns green, spiling over with flowers and scattering
mellifluent aromas across the land.
May i praised by poets, brings joy (0 the young, and is sung to by the
people:

Oh May praised and renowned throughou the land
Mo ihamesiataoeenburiiimmons songs.
2

Mayday to offer and be offered bouguets, especially the sweet smelling
roses most epresentative of Spring time:

A young girl gathered roses

— A young girl gathered roses, the blossoms she did pick
and she gathered these blossoms 10 her breast
— Returning from the hare huns, the king s son passes by
‘and asks her for a couple of roses, and she gives him four
He places a diamond ring upon her finger
— And her mother from a window starts calling out to her
wicked girl have yoi no shame in accepting an engagement
— whilst you have twelve brothers, and eighteen cousins?



‘name of the month of May is often confused with the word for
witcheraft (‘maya’). Thus various sentimental superstitions associated
with M sen.

Itis believed that at this time a magical herb sprouts which, when
given t0 the person one loves or placed under his or her bed, will enamour
that person for life.

— I shall take to the mountains to find the May herb
10 bewitch youmy love, 5o no other takes you.

3 ouw that the
o the song;

“with no dew is refreshed, and sways without a breeze”
is a symbol of youthfulness and freshness and that whoever gathers it

“That i the belief that lies behind this song from the mainland about &
‘mother and daughter:

On Paratzitiko mountain

— On Paraitiko mountain mother and daughier both
were gathering amaranth and balm mint

the sentimental daughter finding the man of her dreams.
— And there whilst gathering, they came upon a wounded man
unded by love)
— Mother, let us take the stranger and nurse him back 1o health
— We haven't even bread, how can we look after a stranger?
— Mother, my portion I shall share with my mate
/e haven't even clothes, how can we look afier  stranger?
— Mother, my litle sheet I shall share with my mate.

4. Asitis the custom on May day (0 g0 into the mountains and gather
flowers and magical herbs, 50 it i the custom (0 viit flower gardens and
orchards the previous day.

Everybody, men and women, the youngsters, children and even old
e, spends i i

s an opportunty for people to gather together, 10 celebrate and
i tis
i

was at this time of the year, while all nature is being rencwed, that
Persephone left Hades and the underworld (o return (0 her mother
Demeter, goddess of the harvest and fruition.

‘We owe the following song about May, from Katerli, Nicomidi
Mirs Asimenia Salepaki, resident of Stavros, Macedonia.

May with your flowers.

— May with your flowers and April with your dew.
once more you've come to mind and I have not slept this night
Moyl e S
taking my bird, it has vanishec

born in May. w;ahtv with the three small rosebuds.
perfumed with rose essence, you drive the girls mad.
In May and April and during il Ju
your love, my litle bird, i special indeed.

May Day is the beginning of the excursions that continue through
summer o mountains frgrant wih pine s i
In

May Day in coaches and carriages and head for the surrounding
ot Bt e Dt tenet,
and flower-scented Hymetus.

Mount Hymettus s a holy mountain, with its many monasterics, its
i e healing herbs, once collected
by bot s and nature lovers




5. The mountain air is cool and clear, the panoramic view breath-
taking, and the winged ones, including birds of prey, combine to make a
heavenly chorus in which we can distinguish the song of the little
nightingale with its trills and turns and the cackle of the partridge.

The aesthetic beauty of the mountains, which inspires thoughts of the
eternal and the world beyond, is expressed in poetic lyrics in this Cretan
‘rizitiko’ song.

Early dawn I shall arise

— Early dawn I shall arise and from the foot of the mountain

I’ll climb until daybreak, oh mountain, finds me *pon your peak
— Il find a rooted stone, unfold my limbs and sit

to hear the hawk’s voice, and the falcon’s song

and to hear the sweet cackle of the partridge.

6.  Blossoms and roses

— Blossoms and roses and all the flowers of May
I've gathered them all here to sing for you in a song
May and June is the time for love
with cornflowers and the lemon trees that blossom
— May, go and bewitch the young lad who loves me
he used to say he loved me and that he would never leave
— I'was born in May and have no fear of witchcraft
unless they place it in the place where I lay me down to sleep
— Amongst the fragrances of May, amongst the red cherries
see how the young Cretan girls are dancing
— See this dance that turns and turns again
we shall undoubtedly dance next year in Cyprus
— Blossoms and roses and all the flowers of May
I've gathered them all here and turned them into songs.

Vocabulary
Kathistikos: table song. Sarafika: money-changer’s shop
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PRODUCED BY SOCIETY FOR THE DISSEMINATION OF NATIONAL MUSIC

s

SONGS OF THE SPRING TIME
AND OF THE MONTH OF MAY

SIDE ONE
Parori with your cold waters. Kalamariands dance from the Peloponnese,  4:47
Second chromatic mode in Byzantine music.

‘They've thrown witcherat nto the well. Tsdmikos dance from the Epirus.  3:15
First mode in Byzantine music.
In May the song of partridges. Promenade tune from Skyros. 408
First plagal mode in Byzantine music
shall become a basil plant. Solo short-nécked lute and pialtry 425
“Tble" song from Mylene. Varys ird plagal mode n Bysantine muic
If you do not believe in oaths. Antikrystds dance from Mytilene. s
Varys —third plagal- mode in Byzantine music
SIDETWO
The Srig a0 My v arive, Keros an fom Thrace 031
Four plaga mode n Byzanine
Youns 1) gahere rses. Kalamatlnds dane from e Peloponsese, 246
cond plagal chromatic mode in Byzantine music.

3. On Patratzidiko mountain. Tsdmikos dance from Central Gresce, 314
Third mode in Byzantine
May v yourRowses and shot-accked i solo Syris from Nicomedia, 4100
Asia Minor. Second plagal chromatic mode in Byzantine music.
Bty dav Ll . Rk rom Cre 336
“Thisd mode in Byzantine mus;

Blossoms and roses xm..\:m o 215
First mode in Byz

Musicians: Antonis Taohos, violin  Philippos

Rounds, st~ Nikas Sptani
kanondki ~ Agspios Tombouls, oité
Mesis' Pocsily o e = s
Adrisnos, laoito.

Sung by the Choir of the Society for the
Dissemination of National Mutic, Simon
Karas, Auna Maniat and Domna Samio.

Greek Echoes': a series of radio programs
of Greek traditional music

sung by musicians and the Ch
Society for the Dissemination of Nationsl
Music under the direction of Simon Kar
and broadeast by the Greek Brosdeasting
Corporation (EIR) during the years
195519

St George's Day, Neo Soul Srres, 1965
“Theicons arecaried i processon o prosec the
village agaos il
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